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18—Ր1 Ղ ա1'1' ֆւ՛ա'ս"1'"'էլա՝!> է! !.հաՀ ամքւ՚՚ւվ չոլսավորիշ ք/՚ու սսոյէ դլուխ-
ղյւրճոցը ամենայն իրավամբ Համարվում է ՀՀա սարակական դաշին՛քփ 
մասին} նրա Հա՛նր ա հ ռ.*սս կ աւշիւաա ռ ւթյուն լ»• Այդ Հոյակապ ալ։ ա կտա— 
ար, որ ւլ րվե յ ՚ { 170— թ^վ ին , գե մոկ րսւա ա կ ան—ռ ագիկա լ քա զաքա կան մ աքի 
խո շոր 1111/ ույն կոթողներից մեկն Հ : Նա [սո րլլ Հ ե աքեր է թողել ոչ միայն 
ֆրա՛նսիական ւ այլե ևրոպական մյուս երկրներ ի ռ!հ(ոլո ւ .ցիռն դա ղափար ա-
իա ււու թ յան ու Հոսանքների վրա: ււեոլոլցիոն պրակտիկան Հիմնավո-
րող դադաւիարնԼրի անսպառ, աղբյուր է Հանդիսացել մի շարք սերունդների 
Համար : հյիղաիյ ( առածավոր դաղափարներ ազդարարող Ո՚ոլււսոյի այգ 
ուշխատությունն աո ա^նակարդ տեղ է բռնել նամ, Հայ դեմոկրատ լուսա-
վորիչների ՝ե{ մասնավոր՛ապես /Աաշաաոլր Աբ ով յան ի ու Մ իքայել Ն—լ— 
բանդ յանի իդեական արսենալում : 

Ունեցե՛՛լ ենք մենք արդյոք /իուսսււ յի այդ գործի Հայերեն թարգմա-
նությունը։ Հայ Հասարակական մ աքի զարգացման պատմության Համար 
կարևոր նշանակություն ունեցող ա/'է Հարցին այժմ մենք կարող ենք գրա-
կան պատասխան տալ: /ք՛ուս ԱՈ յի <լՀասարակական դաշինք» աշխաաո ւ-
թյոլնն ամբողջությամբ Հայերենի (գրաբարի) կ թարգմանվել դե ռես 
18—0—ական թվականներին : Ի՞՛նչ թարղմանություն կ այդ : 

Երեւանի Գրական թանդ արանի արխիվային բաժ՜նում պաՀվում կ բա-
վական խնամքով կազմված մի ձեռյսգիր աշխատություն, որ ունի Հեսէեձյալ 
խորադիրը • 

«դաշն ըԱ կերա կան 1ւ կամ սկզթունք արհեստի կւսոսւվարութ-եան.: 
Զոր յօրինհսւլ է Ցովհսւննէս Յակււր Ո՚ուսօ իմաստասէր քփնէվրսւցի, ի 

գաղղիական լեղոս: 
ԹարգմաԱեալ ի գաղղիական բնագրէ ի հայ թարթառ , ի յովհաննէ 

Տէր-կսւյւապետհան <1կանսսւցւոյ: Հասւարաղար: Օամի տեաււն 1829 ի մար-
սփ 27»ւ 

Ձեռագրի աոաջին ԷԱւ ՛Էրա կա մոտ Հարյուր տարի Հետո արված 
Հետևյալ նշումը, որ կարևոր կ Հենց իրեն՝ ձեռագրի պատմության Հա-
մար. «Հանգուցեալ բազմաՀմոլտ ՏԷ-ը ՕովՀաննու այս աշխատութիւնը 
Հ՛ա յո ց Ազգային Ա աաենագ արանի կնվիըկ որդին Ատոմ Հ- Տէրոյենց. կ. 
Պոլիս , 3 ապրիլի 1923» : 

Ջեռ ադ իրը , որ բաղկացաձ կ 335 կ£ից , Հանդիսանում կ *Հ*սսարակա-
կան դաշինք»-/, ամբողջական Հայերեն թարգմանությունը, Տեր-կարա-
պետյանը թարգմանության տեքստին կցել կ իր ա^աՀարանը, ծանոթու-
թյունները, Հավելվածը և վերշաբանըւ Թարգմանության որակի մասքե 
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գաղափար տալու. Համար բերենք երկու, քաղվածք: «Հասարակական ղա-
շէնք?տ—է աոաջին գլՈԼք"Ը թարգմանված֊ է այսպես • 

«(քարդս ձ՛նե ՏԱ լ է աղատ և ամենայն ուր եք կայի «V աււայութե ան : Հա-
Iքարէ Iյանձն ակր ,այլո //՝ ո՛չ թողա ցուցանէ զանձն լինել ղերի իբրև 

զայլս: I) րպի սի փոփոխութիւն էցէ այս՝ ո՛չ գիտեմ: էլ ղինչ այն էցէճ որ 
օրինաւոր ա/ւնե լ կարասցէ զայս . կա՛մք են ինձ լուծ՛անել զայս խնղէր : 

«Եթե ի Մ ԻԱ Մ ած՜էի ղզօրյււթիւձւ միայն՝ և զարգասիսն՝ որ ի նմանէ , 
մա՛րթ էր ինձ ասելւ Մինչ բոնադատի ոք Հնաղանգիլ /լ հնազանդէ՛ , ^ա-

աոնէ ՚ այլ յորժամ նշկահել ՛ կամի լծոյն՝ և. վաարանՀիցէ , /' 'ԷՈՐ~ 
ծէ1 տ ՛Բանդի սլա շ,ո սլա՛ս եղեալ ազատութեան իւրոյ նովին իրաւամբք% որով 
յավթշտակեցալ յինքենէ ք դարձեալ վերստէն զայն ի ձեոս ածել ունի 
իւր հիմն է միւսն չունէր ինչ իրաւունս ի բառնալ ղայն ի նմանէ • 

Րայց նու իրական իմն իրաւու նք է ղաշն րնկերական Տ որ այլոցն ամենայն 
նի է էրլ*և\ հիմն : //.ՀՀ իրաւունք ո՛չ լ՝՛լի՛կ ի բնութենէ . ուրեմն՝ ի 
պայմանաղրութիւնքս Հիմնէ ; Գէտ ել սլէ՚տք են թէ լ,Բ ր պայմանք են սորայ : 

Աաէէ վէտն ւլա յս>ո ր Է կ քննութէւն՝ արմա՛ն է էնձ կառ ու ցանել զհիմն՝ յորոյ 
դերայ ղշինոլածն ամբարձէց% : 

«Հասարակական դաշինք՝»—ի «ժողովրդի մասին* գլխի աոաջին պար-
բերություններ ր թարդյքանված՜ են այսպես. 

«Զ" ր օր էնա կ նախ քան զամ բա ոն ալ շինուած ինչ քննէ ճարտարապետն 
ե, չաւիէ ւրլ Լ տին , տեսանել թէ բա լա կա' ն էցէ շէն ո լած ո յն • նմէն և 
էմաստուն օրէնսդիրն ո չ երբէք մատենագրէ օրէնս բարիս բատ էնքեան% 

ա յլ քննէ զա<ոձա£էնն • արդեօք ժողովուրդն յո րոյ վերայ զօրէնսն դնել ու— 
^ւ , կա1'էցէՌ տոկալ օրէնէն այնմէկ ւ Վասն Պ՛լատոն ո՛չ կամեցաւ 
օրէնս դնել արկադացւոց /լ կէլրենացւոց ^ դիէոելով դի րնչե *լ վ> էին այս 

ժողովուրդք , 1լ ո՛չ կս' ['է էն հանդուրժել Հ ա լա սա բութԽան : Վ՚Ասն ս ո ր էն 
պատճառ է տեսանէ/V/ ^ կրէտէ զեզեցէկ օրէնք ք // օրէնադանցք բաղում ք• զի 
(ք էն ո էէս օրէնս եղ մոլեկան մարդոց : 

«Ժողովուրդ բաղում ծաղկե ցէն յամենայնէ՚ որոց չէր երբէք տարեա լ 
բաբէ օրէնաց , /լ որոց Էր կարո ղու թ Էլն սակաւ Էն շ մէ£ոց ժամանակէ 
դտաւ վայելել յա յն , բա դումք է ժողովրդոց՝ որպէս և՝ է մարդ կան է ի 
մանկու թեան կակոլզք են զէ՚ոը նկճելէք, /' ծերութեան լէնէն ան ո լղզե-

լէ ՚ մ էն չ աո անդամ մէ հաստատէ սովո բու թ էլն ^ ե. կանխակալ մ սոաՀ ա-
ճութէւնք արմատանանճ նորոգեյն կամ է լ ղնոսա բալլմավտանգ ա շխ ատ ու-
թէ ւն է և. դործ ւանվա,ստակն ո՛չ 1/ւ՝ս կարէ ժողովուրդն հանդուրժել այնմ՝ 

է զ իժ է հարկանի ա է/ա է ղ է լրոց յեղծանել զայնոսիկ՛ նմա), ժանտ 1լ 
անբժշկե լէ ախտիցն՝ է կա ւոաղո ւթի՚լև փոխին րնդ տեսութեան տհ-* 
զոյՏդ : 

Տ ե ր-Հխս ր ՛ո ս/ Լ այ անր թարղմ անութ յան տեքստ էն կցած էր առածաբա-
նումդ ծանոթություններում , Հավելվածում և վերջաբանում ընթերցողին 
ծանոթացնում է Ո՚՚՚ւսոոյէ Հետ ^ բացատրում է նրա ուսմոլնքէ զլխավոր 
գրույթները ք նշում է , որ (հուսս ո յէ աշխատության մե£ կան Հակասական 
աես>ակեաներ հ այլն: Թարգ մանիչը Հիշեցնում ( , որ Ռուսս ոյէ ա շխատու-
թյան մեչ կան վտանգավոր մտքեր Տ րայց ավելացնում է% թե գրա Հետ 

3 Այստեղ թարգմանիչը դիտավորյալ կերսլով փոխել է բնադրի է մաստլլ$ 



քհա.սսոյ|ւ էՀասաւ՚ակակաքւ դաշինք^-ի հսւյերեն թարգ*քանութ]ունր 1829 բվիՐւ ^ 

ձիասէՆ կան նաև ուս անելէ բաներ , որի Համար և նա ընթերցողներէն ա-

ռա Լար կում կ էր թարղմ անութ յունը ; Իր դրած $էեր£աբանում $ ե ր—կարա-

պետ յանն ա՛ս ում է • 

«Ւեր/ւխ աարակուսեսցի ոք՝ թէ ընղ կ ր ՚լայ"պի»է '//'/'"՝ Ղ"I' յաւՀա /' 

Հուր արկանել արժան է ր՝ ես արժանաւոր գաաեցի է Հայ լեղոլ թարդմ ա-

Նութե՚ան ։ Օայանէ պատճառ՝ և առ բազումս է գր չ '" ՚յ սովորեալ այն է'՝ 

զի՛ թաեք սլէաանիք գոն է սմա՚ֆ : 

Մ է այլ աեզ թարզմանէէշհ ընթերցողէն է տորՀոլրզ է ա ալէ՛ս վերցնել 

Հեղինակէ լավ մ աքերը \և մերժել վաաերը : «Մի՛ չաա վստահանալ է բանս 

ւք ատենագրէ, ս • այլ է՛ թէ ղրագկ ա ոք էցէ որ ընթեււնո ւն ՝աո ցէ է -մանէ 
ղրս՚րէսն1 /լ. ւլյսոտանսն է բաց ընկեսցէֆւ 

№՝ա րղմ անէչը քննադատ ում Հ 1\՝ուսսո յ էն դլէսավորապես երկու Հ 

ցոսէ 

ա յ (յսյ շի Համ աձայնում 11՝ո ւսսո յէ Հետ , որ մ*արգկային Հ ա ս ա ր ա կո ւ — 

թյան մե£ •եբբևիցե կարող է Հավասարություն լք՛նել % Լ ապա՝ բ) պաշտ-

պան ութ յան տակ է ա/լնում քրէստոնեական ևյրոնը Ալ գյոնում է % որ բարե-

կարգ տ ասար ակության ձև ը /լ քրէստոնեական Հավատն է Լ՛ա [' չեն Հակա— 

սում : Տ ե ր—^ա ր\ապե ա յանն այս էսնգրէն է նվէրում թարգմ անութ յանը կցած 

իր Հ ավելվածըւ որն ունէ Հետնյալ վերնադէրը. «ճառ. է վերայ անՀ ակա-

ոակութեան քրէստոնեական Հալատոց ՝1ւ աբՀեստի կառավարութեան • 

յէնղգԼւ! էհոլսօյէ հ նմանեաց նորա• Հանդերձ լուծ մամբք աո ա րկութ եանց՝} տ 

Առանձնապես Հես*աքբքէր կ այն Հանգամանքը, որ թալոլմանիշը քրիս-

տոնեական կրոնը վւաո֊աբանող ՝ 1լ աթեիստներէ ղեմ ուղղած էր է! աքերէ 

ճշաությունն ապացուցելոլ Համար վկայա կոչո ւմ է ֆրանսիական Հոշակ՚ա— 

վոր /էեմոկրատ չուսավորէշ) / / / , սհո պիսա—ս ո ց ի ա էէ" "՚ Մ աբլէէն , բերելով նրա 

մի աշէսատութ յսւնից Համառոաված քադված՜քներ I ք^արղմանէչյը դրական 

կերպով է արտաՀայտվում Մաբլէէ մ ա,ս էհ [լ^ անդամ նրան որակում Է 

«Հանճարեղ իմաս ա՛" սեր» յ 

քիոլսսո յէ 1լ նրա կո ղմ՚նակէ ցներէ ուսմոլեքը թ՝ արգմանէշը Հետ\ ս\յալ 

կերպ է բնոլթադբում • «ԱոէէՀաննէս Աակոբ քիուսօ ճէնէվրացէ այր իմաս-

տասէր՝ զակատեա լ Հ ղՀետ նոր ազանզ ո յ անաս սա լած՜ ն էւթ ա պա շտ ից } կամ 

րնաէսօս ազանգալորաց. որք ղամենայն ինչ քննեն ըսա րնթացէց բնութեան 
«ճյ բաց յայսմանէ ճանաշեն և. ո՛չ էն չ» : 

թ՝ արզմ ա ն էշ ր ք ինչպես վերևում նկատեցինք} իր ծանո թ ո ւթյուննե րի 

մե9 Հաճաէս էսոսում Հ այն մասին , որ (իոլսսոն իրար Հակասող տեսակէտ-

ներ է ղարզացնում : Այսպես, օրինակդ «Հասարակական գաչէնք»—է երրորգ 

մասէ Տ-/ ' / / դլէսում Ռուսսոյէ արտաՀա յտած այն մէտքը , թե ո՛չ բոլոր 

ժողովուրդները կարող են օգտվել ադատություԱից , թարգմանէչր Համա-

րում է աղաղակող Հակասություն : Այգ թ է՛՛է նա գրում է • 

«/' սմին իսկ մատենի բաղմիցս սլն/էէ ր ՝ թէ ամենայն մարգիկ ծնանին 

ազատք % ուստի ամենքն բուռն Հարցեն զնաէսկին ազատութիւն ստանալ : իսկ. 

աստ ամենեին ընգՀակառակն ասէ թէ՝ ազաատւլթէլն ոչ է ամենայն մար-

գոյ Համ ա բուն • ուրեմն ո՛չ ամենքն ծնանէւն օսզատք: Ապա աոա£էն առած 

սորա Հակա սա 

կա՚ն է վերՈւոյս Հ Հակա ս ական աց մէքե ճչմարէտ է Հարկաւ և 

միւսն սուտ տ իսկ թէ ո*ր է\ սոցանկ ճշմարէա է , յա՛յտ է թէ ետինս • ւլի 

ունէ իլր վկայ 1ւ . զմոնթեսքէւօ , իսկ յառաՀնե րումն զիւր էսելս միայն: /• այց 
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մնայ ւլՀ ե ակէն ա\սև չ ստախօս Jt Հակասաբան • ւլէւ թէ ելւկո ւ g Հակասա^ 
կանաց մին ճշմարիտ Հ , բայց ո բ ղե րկտււսն միանգամայն Հաս ա ատէ ստա-
խօ' // է • JL սորա ճշմարիտյտ խօսէլ գէւտոլած սւէ է որսլէս կարւլ բանիցն Է9Լ-
լադրե աց • իսկ սուտն՝ բնակւսն) ; 

ք*՝ա ր էէմ՚անո ւ իքյա Ն տեքտտաին կցված՜ ծանո թ ո լթյուկնե րէց երեո լմ ( , որ 
X /՛ր—ԱարասլեայաՆր ոե սսլուբլէկակատն կարգերէ կողմնակից էւ Այո Հ՚սրցում 
թարգմանիշը անդամ ձաէս դէ՚րքերէց Հարձակում է դործում II՝ ո ւսսո յէ՛ վր'" } 

մեդադրելով նրան անՀ ե տե֊ո զականության մե£: «Հասարակական դ ա չինք՝»—ի 
ե ՐՐ՚՚ՐԴ մա ս է ՝1—ր դ դ Աս ում մ Է ա սլե ա ո լիք յան մասին /րո ւսսո յէ արած է" " ['— 
Հըրդ ած nt թյա֊ններբ Հասկանա լով այնտդես y որ իբր 11՚ոլսսոն կառ ավարու^ 
իք յան լաւէադոլյն ձե֊լլ Համար ում է մի ա սլ is #/# ո ւ թյ ո / նլլ } $ եր—կ ա ր ասլ Լ ա յա ՝!§ ր 
էսէւսա քենագաաության Է Լնիքարկուտք նրանդ ՀայաարարևլոտԷ ք իքI» 1\*ուսսոյի 
ա յտլ աեսակեաբ շաա վտանգավոր է ,Լ Հակասում է Հենց էւրեն Հեդէնակէ 
բադմէտցս քարողած՝ մաքերէնւ 

«Բա՛հք բաւլմա վտանգ Հ—գրում է թաբգմ'անէ*չբ , առածն վերոյ դրեա/՝ 
և մեկնութիւն նորա. այլ ե\ իւրոց է'սկ ս կղբունց /իոլտտօյէւ Հակառակ : (Jut 
էնքն էր որ Հասաաաէր տււրեք Էէ սոյն դէ՚րս% *» ա^դ Լ րձ Համօրէն էսմբէււ մ ա-
աենագրաց ա ր Հ ե ս ա է կառավարութեան y իք է կաաարԼ լագո յնն ի տեսակս 
կառավա րու էք Լ ան՝ Հասարակասլետոլթիլնն Հ : Ընդ նոէէէւն անուամբ ւէւ՚՚ւ-
կեաց ՛սա Լ տլմիատզետտււթիւՆ • այլ զի նչ և. ասիցէ՝ Հարկ ի վերայ կ՚սյ 
էսոսաովանէւլ իք է յայնժամ քնզ ՛զ ա urn լա կանաւլո յնէււ զ)ւ՝ուազ սլաաուականն 
st աո րա կա րգ1, ա ց : իսկ \ա ս ւ ո ասկ ՝ թէ ա ււստլել զօրագոյն եղանակ կաոավա— 
րռւթեան՝ Հ կառավար ո / Էք իւ.ն միոյ միայնո յ : Ա՛յն (* միապետութիւն: 
Աւանիկ Հա կստռա կա խօսութիւն* : 

Ասլա օրինակներ բերելով ՀտւոմԷ սլաամու թ յունից % Տեր-կարապե այան՚ե 
աշխաաում է Հռոմի ան կումբ բացաարել նրանով , որ Հասա րակասլետոլ-
թյունբ փոխվեց մէապե աո ւթյան : 

«Ձէ՚ք բարեկարգ Հասա րակասլե ա ո ւթ էւ ն կործ ստնեալ ք-չար ունակու մ է 
$ե ր—կարստսլեայանբ դ—բա յց էք կ յառաջագոյն կա՛մ զեղծ կանոնս ոլ)էէցէ % 

կամ Խեսակ ինչ մսւցկ ի նա բռնաւորութիւն , որ Հ չավւազանցո ւթիւն 
միապետութեան : Ջկարքեդոնի Հասարակապեաութէւն կորոյս անՀալաաար-
ւքութ/ււԱ) իսկ Հռոմէականն կորեաւ յեա վւոխելոյ կառավարութեան : Առ 
յայտնի տիորձովտտ է' մեզ ե պաաճառ զօրաւոր ո րպէս կարծեմ • լաւագոյն 
դնել զՀասարակասլեաութէլնն : Օրէնք ոլնէն լինել կատռավար սլեաոլթեան , 
1ւ աւանդ նորա ի ձեռն ժոզովրգեան • զ՛՛րոյ զկատարումն նոյն ինքն ժո~ 
ղովուրգն Հանձնէ իշխանի ումեմն. որ իշխէ ո'չ զօրութեամբ իւրոց մաս-
նաւոր կամաց , այլ կամօք ժոզովրգեան, /»/' է ասել րնղՀանոլր կամօք: 
Ո' չ կարէ տէձոել էէն չ բայց թէ բազմութեամբ քուէից ժոզովրգեան . ր՛՛է զ-
մասրաաէկ օրէնակք են այսմ է Հոոմէական սլատմսւզ րո, թէւնս : Չ.այսոսիկ 
Լւ ինքն II՛ ո ԼԱ օ խոստովանէր վերադոյնֆ: 

Ո՚ուսսո յի Հայ թարգմանչէն ծ֊անոթ են ե ղե լ բազմաթէվ վ, է, է ս ո ւէանե-
րէ ա խաաու թ յուններ : ՏՀ ան աղան ա՚ւէթնե րով նա Հէշատակամ է ական9"— 
վոր շաա մտած֊ոզների և դրանց թվում՝ Ապինողայէն , Վորոերին ք Գիդրս-
յին , Գայ ան բեր էն , կոնդորսեէն , Մ ոնթեսքիոյին ք I այրն ի ցին հ կպիկոլ-
բին: 

1)վ է Հովհաննես Տե ր-կարասլետյանը «Հասարակական դաշինքԳ-է 
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Հայ թարգմանիչը ւ Նա արևմաաՀայ պատմության մեք Հայտնի Հովհաննես 
ֆսւմուէւճյան Տերոյենցն Է ( 1ՏՕ1——1ՏՏՅ) է ՏԼարմ անալի Է , բայց փաստ Է ։ 
\$2Ա~ական թվականներին Ռուս սո յ ի շատ մտքերի Հետ Համաձայնող ք ^Հա-
ս արա կա կան ղ աշինք*֊ի մե9 «բարի մտքեր* տեսնող, Հասարակապետական 
կարդ երի կալմ՚հակից երիտասարդ Զամոլոճյանն արդ են մի քանի տասնյակ 
տարիներ Հետո Հանգես եկավ որպես Հայ ոոլսսոյականների թշնամի , պաՀ-
պան ո դա կան ^ Հետադեմ բանա կի Համոզված ներկայացուցիչներից մեկը։ 
կատարված կւէոլուցիան ակնՀայտ է։ 

Մեր դրականության մե9 եղել են Հիշատակություններ այն մասին % 

որ Չամոլոճյանը Հայերենի է թարգմանել Ո՚ուսսոյի աշխատություններից 
մեկը: Իր «IIտվերք Հին դեմքերս, մեի (Հրատարակված Կ ՚ Պոլսում % 1901 
թվին) Հ . գ. Մրմրյանբ դրում ( ք որ Համոլոճյանը չթարգմանեց գեղե-
ցիկ դրարարի յ՚հե ցի փիլիսոփայէքև մեկ Հռչակավոր գործը*: Նույն Հե-
ղինակի «Տասնիններորդ դար և Հ ՚ ՚ վ Հ • Պրուսացի $երոյենց» աշխատության 
մեջ (Հրատարակված Կ . Պ" լսում Հ 1908 թվի՜*' ասվում Հ ր , որ Աամ 
ճյանը թողել է Ռուսս ո յի «Սկզբունք քաղաքական իրավունքի* Հայերեն 
թարգմանության ձեոադիրր: Ըստ երևույթին Մ րմրյանի տված Հենց այս 
տեղ եկությոլմնե րի Հիման վրա Լ / Մ իքայել I, ա լբանղ յանի «Անտիպ եբ-
կեր*^ում ( Հրատարակված Երե անում ք 1935 թ •) ասված է , որ Չամուո-

ճյանը «ֆրանսերենից Հայացրել էր Ռու.սոոյի ինչ որ մի աշխատությունը* տ 
Ի դեպ% Չամոլոճյանը կատարել Հ թարգմանություն նա\և | Աոնթես— 

քիո յից • Արմրյանբ Ձ՚սմ ո լո ճյան ի թողած գրական մ աո անգութ յան մե9 
Հիշատակում է նաև մի ձեո ագի ր՝ Հետևյալ վե բնագրով՛ <[ք ոնտեսքիո— 
1ք եծութիւն և անկումն Հոովմէացւոց* , 1837 թ •* : 

Ռուս սո յի Հռչակավոր զործի Հայերեն թարգմանությունը Հրատարա-
կության բախէոի չարժանացավ՛ նա մնաց ձեո ա՝ղթր ւ Էի ճակում: Աակայն 9 

չնայած դրան, այն փաստը միայն % որ ւէեռես Ղ&2Հ) թվ(,ն ֆրանսիական մեծ 
լուսավոր չի ՀանրաՀո չակ €Հասարակական դաշինք*—բ թարգմանվել է Հ ա -
յերեն ու Հանձնարարվել ըն՛թերցող Հասարակությանը % ինքնին արդեն մի 
Հետաքրքիր երե. ու յթ Հ Հայ Հասարակական մտքի զարգացման պաամու.— 
թյան Համար ւ 


